Most!

Now!
Maintenant !
Most a tiéd Bogyó! 

It’s yours, Berry! 
Il est pour toi, Cassis.
Kiszúrt minket! 

It’s spotted us!
Il nous a repérés.
Nem hiszem. Nyugati szél fúj. 

I don't think so. The wind from the west is blowing! vagy The wind is blowing from the west.

Ça m’étonnerait. Le vent vient de l’ouest.
Már megint ez a bölcsész picsa a kutyájával. 
Not again... This liberal cunt with her bitch of a dog. (vagy with her dog)

Encore cette petite pute d’intello avec son chien.
Pedig már szóltam neki érte. 
I’ve already warned her.
Je lui ai pourtant déjà dit.
Úgy. Póráz nélkül, a kurva anyátokat! 
Nice... Without a leash, (vagy Of course without a leash), you fucking bustards/assholes!
C’est ça... Sans laisse, bande de bâtards !
Most mit csinálsz? 
What are you doing? 

Qu’est-ce que tu fais, là ?
Lelövöm.
I’m going to shoot it.
Je le descends.
Megint valami szar  van a szemeddel?
Something wrong with your eyes again?

T’as encore un truc à l’œil ?
Mindjárt jobb lesz.
It’ll get better soon.
Ça va passer…
Egész héten szoptam kint az építkezésen
I’ve worked my ass of this week at the construction site.
Je me suis encore cassé le cul toute la semaine sur le chantier.
Akkor se bántsd a kutyát! 
Don't hurt the dog though!
C’est pas une raison pour t’en prendre au chien.
Áhhh. Faszomat. Mára baszhatjuk az egészet. 
Ah shit! They’ve fucked it up for today. vagy We are done for today.
Ah, fait chier ! C’est foutu pour aujourd’hui.
Megyek feljelentem őket.
I'm going to report them.
Je m’en vais les dénoncer.
Most hova mész?
Where are you going?
Tu vas où comme ça ?
Hugyozni, Te lődd le a kutyát! 

To take a piss. You just shoot the dog!
Pisser. Toi, descends le chien.
Ugyanis a vadászati törvény kimondja, hogyha vadászat közben a kutya üldözi a vadat. Akkor a vadász, ha a cselekmény során nem tudja a gazdát előállítani, akkor vagy elfoghatja, vagy kilőheti a kutyát. Magyarul : Ha nincs a kutya mellett a gazda, akkor ki lehet lőni a kutyát. 

Namely game-laws clearly state that, if a dog starts to chase the animal during the hunt and the hunter couldn’t find the owner (during the act), the hunter is entitled to capture or shoot the dog. In a nutshell, if there is no owner next to the dog, the dog can be shot.
Conformément à la loi sur la chasse, si pendant la chasse le chien poursuit la bête, et que le chasseur ne trouve pas le maître du chien, il peut alors soit capturer le chien soit l’abattre. En d’autres termes : si le maître n’est pas à côté de son chien, on peut abattre son chien.
Jó tudni, hogy majdnem az egész ország vadászterület.
Good to know, that almost the entire country is a hunting ground.
C’est bon de savoir que presque tout le pays est classé domaine de chasse.
BOGYÓ!
BERRY!
CASSIS !
Te csak lődd ki!
Just shoot it!
Allez, abats-le !
BOGYÓ! 
BERRY!
CASSIS !
Ez hihetetlen bazdmeg. 
Fuck! Unbelievable! vagy This is unbelievable!

C’est incroyable, putain !
Bogyó! Szerintem te eddig nem is bírnád
Berry! You wouldn’t hold on this long. vagy You’d have busted your nuts already.  
À mon avis, Cassis, tu tiendrais pas aussi longtemps.
Micsoda? Kata eddig nem panaszkodott.
What? Kata/Kate hasn't complained yet.
Comment ça ? Cathie s’est jamais plainte.

Persze mert azt hiszi, hogy az a szex, amit te nyújtani tudsz neki. 
Sure, because she thinks that’s sex what you perform in bed.
Bien sûr, puisqu’elle s’imagine que le sexe, c’est ce que tu lui offres au lit.
Béla?
Béla?
Béla ?
Ő az bazmeg. 

Fuck, that’s him.

Putain, c’est lui.
Észre vettek?

Have they spotted us?
Ils nous ont vus ?

Nem tudom. Ne csinálj semmit sólyom. 
I don’t know. Don't do a thing, Hawk! vagy Don’t do anything, Hawk! vagy Don’t move a muscle, Hawk!

J’en sais rien. Bouge pas, Faucon !
Hívnunk kéne a rendőrséget.
We should call the police.
Faudrait appeler la police.
Hívd!
Call then!
Appelle-les !
A kocsiban hagytam a mobilomat. 
I’ve left my cell phone in the car.
J’ai laissé mon portable dans la voiture.

Akkor hívom én?

So am I calling then?
Alors, je les appelle, moi ?
Picsába! Nincs térerőm

For fuck’s sake! vagy God fucking damn it! There is no reception here!
Merde, ça capte pas !

Csinálnunk kell valamit!
We have to do something!
Faut faire quelque chose !
Le akarod lőni? 
You want to shoot him?
Tu veux l’abattre ?

Lelőném, Lelőném , de kurvára nem látok semmit. 
I would... I would, but I can’t see a god damned thing.
L’abattre, je voudrais bien, mais j’y vois absolument rien.

Legalább adj le egy riasztó lövést! 
At least fire an alarming shot!
Tire en l’air au moins !
Beragadt! 
It’s stuck!
C’est coincé !
Hogy hogy beragadt?
What do you mean it’s stuck?
Comment ça, c’est coincé ?
Beragadt ez a szar.
This shit has stuck.
Cette merde s’est coincée.
Ezt tényleg beragadt!
It’s really stuck!
Ça s’est vraiment coincé.
Jól van! Mindjárt vége. 
It’s okay! It’s almost over.
T’inquiéte… c’est bientôt fini.
Csak a KATA
Only Kata /Kate.
C’est juste Cathie.
Mit csinálsz? Mit csinálsz?
What are you doing? What (the fuck) are you doing?
Qu’est-ce que tu fous ?  Qu’est-ce que tu fous ?
Szevasztok! 

Afternoon!
Salut, les gars !
Szevassz Bélám! 

Good afternoon, Béla!

Salut, Béla !

Na mi van? 
What's up? vagy What’s going on?
Qu’est-ce qu’il se passe ?
Hát mi van? Elakadtunk basszameg. 

What is up… / What is going on… We got fucking stuck.
Ce qu’il se passe ? On est bloqué, putain.
Majd mi kihúzunk titeket a szarból.
Then we’re going to get you out of this shithole.
On va vous sortir de la merde, les gars.
Ne szállj ki bogyó! 

Don't get out Berry!
Descends pas, Cassis.
Nagy a sár.
The mud is deep.
Il y a de la boue partout.
Majd mi megoldjuk. 

We got you covered.
On va s’en occuper.
Szóba jöttél ma az értekezleten. 
You were mentioned at the town meeting today.
On a parlé de toi aujourd’hui à la réunion.
Tényleg?
Really?
Vraiment ? 

Felújítjuk az iskolát. 
We're going to renovate the school.
On va rénover l’école.

Majd beszélünk. 
We'll talk.
On en parlera plus tard.
Rendben Bélám
All right, Béla
D’accord, Béla.

Hálistennek, igaz? 
Thank God, right?
Dieu merci, pas vrai ?

Szevassz Sólyom!

Hey Hawk!

Salut, Faucon ! 

A kislányod nagyon szépen mondta azt a verset az évzáró ünnepségen. 
Your little girl recited that poem very nicely at the Graduation Ceremony / speeches. 
Ta fille a fait une très belle récitation à la fête de fin d’année.
(vershez nem nyúltam hozzá)

Szép

Szép

Szép 
Beautiful

Beautiful

Beautiful
C’est beau.
C’est beau.
C’est beau.
Az erdő hallgatag,
nyugosznak a vadak,
lankadt állal hevernek
ágyán a hűs avarnak,
mit a szelek levernek,
majd újra felkavarnak. 

S ó völgy, te mély szakajtó!
S titkok teknője, erdő! 


The forest is silent, 

the beasts rest

lying with a sagging chin

on the bed of the cool foliage

what the winds beat

then stir again.

And oh valley, you deep rift!

And the trough of secrets, forest!
Silencieuse est la forêt,
Et les bêtes au repos,
Les machoires relâchées,

Dans la fraîcheur des feuilles

Que les autans font choir
Puis à nouveau mouvoir.
Ô toi, vallée, profond panier !
Et toi, forêt, maie des secrets !
